BỘ NGOẠI GIAO

Hội đồng tuyển dụng 

Công chức, Viên chức 2014

NỘI DUNG HƯỚNG DẪN ÔN TẬP

MÔN TIẾNG ANH (NGOẠI NGỮ CHÍNH)
(Dành cho thí sinh thi tuyển Công chức, Viên chức  vào Bộ Ngoại giao năm 2014)

Bài thi viết gồm 2 phần (thời gian 180 phút)
1. Dịch ra tiếng Việt một bài xã luận hoặc phân tích có độ dài khoảng 700-1000 từ.
Nguồn: Các bài về quan hệ quốc tế, quan hệ kinh tế quốc tế, luật quốc tế v.v... trên các tạp chí, báo nước ngoài của Anh, Úc, Mỹ như Times, Economist, Washington Post, Foreign Affairs, vv...

2. Dịch ra tiếng Anh một bài viết tiếng Việt có độ dài khoảng 500 từ.
Nguồn: Các bài viết và các bài phát biểu về chính trị, kinh tế, xã hội và quan hệ quốc tế từ các báo, hãng thông tấn và nguồn chính thức ở trong nước. 
Yêu cầu: 
· Bài dịch phải đủ ý, trình bày rõ ràng và chuẩn xác về ngôn ngữ. Không bắt buộc phải tuân thủ theo từng từ, ngữ của văn bản gốc, truyền tải tốt thông điệp của ngôn ngữ gốc, có tính điểm cộng cho các bài hành văn rõ ràng, liên kết được giữa các ý trong bài và có chất lượng cao xét trên tổng thể.
BỘ NGOẠI GIAO

Hội đồng tuyển dụng 

Công chức, Viên chức 2014

NỘI DUNG HƯỚNG DẪN ÔN TẬP

MÔN TIẾNG ANH 
(Dành cho thí sinh thi tuyển Kỹ sư Công nghệ Thông tin)

1. Thi viết:

thời gian 90 phút

- Thí sinh đọc một bài tiếng Anh khoảng 300 từ và trả lời 10 câu hỏi bằng tiếng Anh.

- Thí sinh làm bài kiểm tra ngữ pháp cơ bản (khoảng 25-30 câu hỏi)

2. Thi vấn đáp:

- Thí sinh bốc thăm câu hỏi và chuẩn bị trong 5-10 phút, sau đó trình bày về nội dung câu hỏi trong 5 phút. Giám khảo sẽ hỏi thêm về nội dung câu hỏi.

- Thí sinh được phép bốc thăm lại đề 01 lần nếu thấy đề thứ nhất không phù hợp.
- Các câu hỏi liên quan đến các chủ đề cuộc sống, xã hội thông thường.
BỘ NGOẠI GIAO

Hội đồng tuyển dụng 

Công chức, Viên chức 2014

NỘI DUNG HƯỚNG DẪN ÔN TẬP

MÔN TIẾNG ANH (NGOẠI NGỮ PHỤ)
(Dành cho thí sinh thi tuyển Công chức, Viên chức  vào Bộ Ngoại giao năm 2014)

Bài thi viết gồm 2 phần (thời gian 90 phút)
1. Dịch ra tiếng Việt một bài viết có độ dài khoảng 400 từ.
Nguồn: Các bài về quan hệ quốc tế, quan hệ kinh tế quốc tế, luật quốc tế v.v... trên các tạp chí, báo xuất bản bằng tiếng Anh.

2. Dịch ra tiếng Anh một bài viết tiếng Việt có độ dài khoảng 200 từ.
Nguồn: Các bài viết và các bài phát biểu về chính trị, kinh tế, xã hội và quan hệ quốc tế từ các báo, thông tấn và nguồn chính thức trong nước. 
Yêu cầu: 

· Bài dịch phải đủ ý, trình bày rõ ràng và chuẩn xác về ngôn ngữ. Không bắt buộc phải tuân thủ theo từng từ, ngữ của văn bản gốc, truyền tải tốt thông điệp của ngôn ngữ gốc, có tính điểm cộng cho các bài hành văn rõ ràng, liên kết được giữa các ý trong bài và có chất lượng cao xét trên tổng thể.
